
○東京都健康安全研究センター関係手数料条例 

Ordinance on Fees Related to the Tokyo Metropolitan Public Health and Safety Research 

Center 

昭和三九年三月三一日 

March 31, 1964 

条例第六三号 

Ordinance No. 63 

改正 昭和五二年一〇月二一日条例第九二号 

Amendments: Ordinance No. 92 of October 21, 1977 

昭和五六年三月三〇日条例第三八号 

Ordinance No. 38 of March 30, 1981 

昭和五九年三月三一日条例第三九号 

Ordinance No. 39 of March 31, 1984 

平成二年三月三一日条例第五六号 

Ordinance No. 56 of March 31, 1990 

平成五年一〇月一八日条例第六〇号 

Ordinance No. 60 of October 18, 1993 

平成六年三月三一日条例第四一号 

Ordinance No. 41 of March 31, 1994 

平成六年四月一日条例第八四号 

Ordinance No. 84 of April 1, 1994 

平成一二年三月三一日条例第四二号 

Ordinance No. 42 of March 31, 2000 

平成一五年三月一四日条例第五三号 

Ordinance No. 53 of March 14, 2003 

平成一八年三月三一日条例第九二号 

Ordinance No. 92 of March 31, 2006 

〔東京都立衛生研究所関係手数料条例〕を公布する。 

“Ordinance on Fees Related to the Tokyo Metropolitan Institute of Public Health” shall be 

promulgated. 

東京都健康安全研究センター関係手数料条例 

(平一五条例五三・改称) 

Ordinance on Fees Related to the Tokyo Metropolitan Public Health and Safety Research 

Center 

(Renamed of Ordinance No. 53 of 2003) 

(通則) 



(General Rules) 

第一条 東京都健康安全研究センターにおける衛生に関する試験、検査、鑑定、調査及び

研究(以下「試験、検査等」という。) 並びに検査書謄本等の交付に係る手数料につい

ては、この条例の定めるところによる。 

(昭五六条例三八・平一五条例五三・一部改正) 

Article 1. Fees for tests, inspections, appraisals, investigations and research (hereinafter 

referred to as "tests, inspections, etc.") related to public health by the Tokyo Metropolitan Public 

Health and Safety Research Center and issuance of a copy, etc. of the inspection certificate shall be 

as prescribed in this Ordinance. 

(Partial amendment of Ordinance No. 38 of 1981 and No. 53 of 2003) 

(手数料) 

(Fees) 

第二条 試験、検査等及び検査書謄本等の交付を依頼する者からは、次の範囲内において

東京都規則で定める手数料(以下「基準手数料」という。) を徴収する。ただし、試

験、検査等で急を要するものは、基準手数料の三倍の額の範囲内の手数料を、特別の費

用を要するものは、その実費を徴収することができる。 

一 試験、検査手数料 一件 十二万円 

ただし、健康保険法(大正十一年法律第七十号)第七十六条第二項に規定する厚生労

働大臣が定めるところ(以下「厚生労働大臣が定める算定方法」という。) により算

定できるものは、厚生労働大臣が定める算定方法により算定した額の八割の額 

二 鑑定、調査、研究手数料 実費 

三 検査書謄本等交付手数料 一件 四百円 

ただし、十一葉以上の場合は、一葉につき四十円として算定した額 

(昭五二条例九二・昭五六条例三八・昭五九条例三九・平二条例五六・平五条例

六〇・平六条例四一・平六条例八四・平一五条例五三・平一八条例九二・一部改

正)  

Article 2. Fees prescribed by the Tokyo Metropolitan Government Regulations within the 

following ranges (hereinafter referred to as "Reference Fee") shall be collected from those who 

requesting tests, inspections, etc., and the issuance of a copy, etc. of the inspection certificate. 

However, in the case of the urgent tests, inspections, etc., fees within the ranges of three times of 

the Reference Fee may be collected, and in the case of special expenses required, the actual 

expenses may be collected. 

(i) Testing and inspection fee shall be 120,000 Japanese yen per a case. 

 However, if the amount can be calculated in accordance with the method specified 

by the Minister of Health, Labour and Welfare as prescribed in Article 76, paragraph (2) of the 

Health Insurance Act (Act No. 70 of 1922) (hereinafter referred to as the "calculation method 



specified by the Minister of Health, Labour and Welfare"), it shall be 80% of the amount calculated 

by the calculation method specified by the Minister of Health, Labour and Welfare. 

(ii) Appraisal, investigation and research fee shall be the actual expenses. 

(iii) Issuance fee for copies of the inspection certificate, etc. shall be 400 Japanese yen 

per a case. 

However, in the case of 11 or more sheets, the amount shall be calculated with 40 

yen per a sheet. 

(Partial amendment of Ordinance No. 92 of 1977, No. 38 of 1981, No. 39 of 1984, No. 56 

of 1990, No. 60 of 1993, No. 41 of 1994, No. 84 of 1994, No. 53 of 2003 and No. 92 of 

2006) 

(徴収時期) 

(Time of collection) 

第三条 手数料は、試験、検査等及び検査書謄本等の交付を依頼する際徴収する。ただ

し、知事が特別の理由があると認めるときは、手数料の後納を認めることができる。 

Article 3. Fees shall be collected at the time when tests, inspections, etc. and issuance of 

copies, etc. for inspection certificate are requested. However, fees may be allowed to be paid in 

arrears if the Governor finds the special reasons. 

(減免) 

(Reduction and Exemption) 

第四条 手数料は、国若しくは地方自治法(昭和二十二年法律第六十七号)第一条の三に規

定する地方公共団体又は生活保護法(昭和二十五年法律第百四十四号)の規定により保護

を受ける者から申請があるとき、その他知事において特別の理由があると認めるとき

は、これを減額し、又は免除することができる。 

(平一二条例四二・一部改正) 

Article 4. Fees may be reduced or exempted when an application is filed by the national 

government, a local government prescribed in Article 1.3 of the Local Autonomy Act (Act No. 67 

of 1947) or a person receiving public assistance under the Public Assistance Act (Act No. 144 of 

1950), or when the Governor finds any other special reason. 

(Partial amendment of Ordinance No. 42 of 2000) 

(不還付) 

(Non-Refunding) 

第五条 既納の手数料は、還付しない。ただし、知事が特別の理由があると認めるとき

は、この限りでない。 

Article 5. Fees already paid shall not be refunded. However, this shall not apply when the 

Governor finds a special reason. 

(委任) 



(Mandates) 

第六条 この条例の施行について必要な事項は、東京都規則で定める。 

Article 6. Matters necessary for the enforcement of this Ordinance shall be prescribed by the 

Regulations 

付 則 

Supplementary Provisions 

1 この条例は、昭和三十九年四月一日から施行する。 

1. This Ordinance will come into effect on April 1, 1964. 

2 この条例施行の際、現に試験、検査等の依頼を受けているものに係る手数料について

は、なお従前の例による。 

2. Regarding fees for tests, inspections, etc. of which requests have been already received at the 

time of the enforcement of this Ordinance, the previous provisions shall remain in force. 

附 則(昭和五二年条例第九二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 92 of 1977) 

1 この条例は、昭和五十三年一月一日から施行する。 

1. This Ordinance will come into effect on January 1, 1978. 

2 この条例の施行の際、現に試験、検査の依頼を受理しているものに係る手数料につい

ては、なお従前の例による。 

2. Regarding fees for tests and inspections of which requests have been already received at the 

time of the enforcement of this Ordinance, the previous provisions shall remain in force. 

附 則(昭和五六年条例第三八号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 38 of 1981) 

1 この条例は、昭和五十六年四月一日から施行する。 

1. This Ordinance will come into effect on April 1, 1981. 

2 この条例の施行の際、現に試験又は検査の依頼を受けているものに係る手数料につい

ては、なお従前の例による。 

2. Regarding fees for tests or inspections of which requests have been already received at the time 

of the enforcement of this Ordinance, the previous provisions shall remain in force. 

附 則(昭和五九年条例第三九号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 39 of 1984) 

1 この条例は、昭和五十九年四月一日から施行する。 

1. This Ordinance will come into effect on April 1, 1984. 

2 この条例の施行の際、現に試験又は検査の依頼を受けているものに係る手数料につい

ては、なお従前の例による。 

2. Regarding fees for tests or inspections of which requests have been already received at the time 

of the enforcement of this Ordinance, the previous provisions shall remain in force. 



附 則(平成二年条例第五六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 56 of 1990) 

1 この条例は、平成二年四月一日から施行する。 

1. This Ordinance will come into effect on April 1, 1990. 

2 この条例の施行の際、現に試験又は検査の依頼を受けているものに係る手数料につい

ては、なお従前の例による。 

2. Regarding fees for tests or inspections of which requests have been already received at the time 

of the enforcement of this Ordinance, the previous provisions shall remain in force. 

附 則(平成五年条例第六〇号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 60 of 1993) 

1 この条例は、平成五年十二月一日から施行する。 

1. This Ordinance will come into effect on December 1, 1993. 

2 この条例の施行の際、現に試験又は検査の依頼を受けているものに係る手数料につい

ては、なお従前の例による。 

2. Regarding fees for tests or inspections of which requests have been already received at the time 

of the enforcement of this Ordinance, the previous provisions shall remain in force. 

附 則(平成六年条例第四一号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 41 of 1994) 

1 この条例は、平成六年四月一日から施行する。 

1. This Ordinance will come into effect on April 1, 1994. 

2 この条例の施行の際、現に検査書謄本等の交付の申請を受理しているものに係る手数

料については、なお従前の例による。 

2. Regarding fees for issuance of copies, etc. of inspection certificates of which applications have 

been already received at the time of the enforcement of this Ordinance, the previous provisions 

shall remain in force. 

附 則(平成六年条例第八四号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 84 of 1994) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on the date of promulgation. 

附 則(平成一二年条例第四二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 42 of 2000) 

この条例は、平成十二年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 2000. 

附 則(平成一五年条例第五三号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 53 of 2003) 

1 この条例は、平成十五年四月一日から施行する。 



1. This Ordinance will come into effect on April 1, 2003. 

2 この条例の施行前にこの条例による改正前の東京都立衛生研究所関係手数料条例(以下

「改正前の条例」という。) の規定によりなされた行為は、この条例による改正後の東

京都健康安全研究センター関係手数料条例の相当規定によりなされた行為とみなす。 

2. Any action made prior to the enforcement of this Ordinance pursuant to the Ordinance on Fees 

Related to the Tokyo Metropolitan Institute of Public Health before amended by this Ordinance 

(hereinafter referred to as "Ordinance before amendment") shall be deemed to be actions made 

pursuant to the corresponding provisions of the Ordinance on Fees Related to the Tokyo 

Metropolitan Public Health and Safety Research Center after amended by this Ordinance. 

3 前項の規定にかかわらず、この条例の施行の際、現に改正前の条例の規定によりなさ

れている試験又は検査の依頼に係る手数料の額については、なお従前の例による。 

3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, regarding fees for tests or 

inspections of which requests have been made pursuant to the provisions of the Ordinances before 

amendment at the time of the enforcement of this Ordinance, the previous provisions shall remain 

in force. 

附 則(平成一八年条例第九二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 92 of 2006) 

この条例は、平成十八年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 2006. 

 


